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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE VOLKSREPUBLIEK BANGLADESH INZAKE BEVORDE-
RING EN WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTE-
RINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
De Regering van de Volksrepubliek Bangladesh,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden

tussen hun landen te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan deze investeringen
toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van tech-
nologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de Verdrag-
sluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en rechtvaardige
behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en in bet

bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op elke pres-

tatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, rechten

betreffende technische werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen.

b. "onderdanen" met betrekking tot elk van beide Verdragsluitende
Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben in overeenstemming met haar recht;

ii. onverminderd het bepaalde in iii hieronder, rechtspersonen die
zijn opgericht overeenkomstig het recht van die Verdragsluitende
Partij;
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iii. rechtspersonen, waar ook gevestigd, die, al dan niet rechtstreeks,
onder toezicht staan van onderdanen van die Verdragsluitende
Partij.

c. "grondgebied": de zeegebieden grenzend aan de kust van de
betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het internationale
recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Elke Verdragsluitende Partij laat deze
investeringen toe met inachtneming van haar recht de door haar wetten
of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij dergelijke inves-
teringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk geval
niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van het-
zij haar eigen onderdanen hetzij onderdanen van een derde Staat, naar
gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interimovereenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien de wettelijke bepalingen van Un van beide Verdragsluitende
Partijen of verplichtingen krachtens internationaal recht, die thans be-
staan of op een later tijdstip door de Verdragsluitende Partijen worden
aangegaan naast dit Verdrag, een algemene of bijzondere regeling bevat-
ten op grond waarvan investeringen door onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij recht hebben op een behandeling die gunstiger is
dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre
zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan onder-
danen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
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niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat, naar gelang van wat het gun-
stigst is voor de betrokken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen
rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij
toegekend krachtens een overeenkomst ter vermijding van dubbele be-
lasting, uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-
sche unie of soortgelijke instelling of op basis van wederkerigheid met
een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in een vrij inwisselbare munteenheid, zonder onno-
dige beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten:

a. winsten, renten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. royalty's of honoraria;
c. gelden, nodig voor de instandhouding of ontwikkeling van een

investering;
d. gelden voor terugbetaling van leningen;
e. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor, al
dan niet rechtstreeks, aan onderdanen van de andere Verdragsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voor-
waarden wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij is aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de beta-
ling van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient
overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffende
investeringen en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden,
zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen worden
overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aangewezen land
en in de munteenheid van het land waarvan de gerechtigden onderdaan
zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij inwisselbare munt-
eenheid.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.
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Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd zijn
tegen niet-commerciele risico's, wordt de subrogatie van de verzekeraar
of de herverzekeraar in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge
de voorwaarden van deze verzekering, door de andere Verdragsluitende
Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt er hierbij mee in juridische geschil-
len die zich voordoen tussen die Verdragsluitende Partij en een onder-
daan van de andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering
van die onderdaan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdrag-
sluitende Partij voor te leggen aan het lnternationaal Centrum ter Be-
slechting van Investeringsgeschillen ter beslechting door middel van
conciliatie of arbitrage ingevolge het Verdrag inzake de beslechting van
geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen
van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington voor onderteke-
ning werd opengesteld. Een rechtspersoon die is opgericht overeenkom-
stig het op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij geldende
recht en waarvan, voordat een zodanig geschil zich voordoet, de meer-
derheid van de aandelen in het bezit is van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij, wordt overeenkomstig artikel 25, tweede lid, let-
ter b, van het Verdrag van 18 maart 1965 voor de toepassing van dat
Verdrag behandeld als lichaam van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

Dit Verdrag is van toepassing op alle investeringen, ongeacht of deze
bestaan op het tijdstip van inwerkingtreding dan wel of deze daama zijn
gedaan of verworven. Het is evenwel niet van toepassing op geschillen
betreffende een investering die zich hebben voorgedaan of op vorderin-
gen betreffende een investering die waren afgewikkeld voor de inwer-
kingtreding van dit Verdrag.

Artikel 11

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het deel van bet Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde mededeling anders
wordt bepaald.

Artikel 12

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over aangelegenheden betreffende de uitlegging of toe-
passing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwillend
in overweging en biedt passende gelegenheid voor dit overleg.

Artikel 13

1. Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag die niet binnen een redelijke
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termijn door diplomatieke onderhandelingen kunnen worden beslecht,
worden, tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van
dOn van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld
scheidsgerecht. Elke Partij benoemt Un scheidsman en de twee aldus
benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde scheidsman,
die geen onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen is, tot hun
voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat een scheidsman te benoemen
en niet binnen twee maanden gevolg geeft aan een verzoek van de
andere Partij deze benoeming te verrichten, kan de laatstbedoelde Partij
de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzake-
lijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is bedoelde functie uit te oefenen, of onderdaan is van d6n van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancienniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht beslist op basis van de eerbiediging van het
recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand
van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de Partijen
voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de be-
voegdheid van het scheidsgerecht in bet geschil een uitspraak ex aequo
et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
hiertoe constitutioneel vereiste procedures is voldaan, en blijft van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich bet recht voorbehoudt bet Verdrag te bedindigen met
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inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van enig deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Dhaka op 1 november 1994 in tweevoud in de Neder-
landse, de Bengalese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
iijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. A. VORNIS

Voor de Regering
van de Volksrepubliek Bangladesh:

HASNAT ABDUL HYE
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[BANGLA TEXT - TEXTE BANGLA]
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the People's Republic of Bangladesh,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,
Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their

countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:
a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) title to money and other assets and to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law, including rights to prospect,

explore, extract and win natural resources.
b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-

ing Party:
(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in

accordance with its law;
(ii) without prejudice to the provisions of iii hereafter, legal persons

constituted under the law of that Contracting Party;
(iii) legal persons, wherever located, controlled, directly or indirectly,

by nationals of that Contracting Party.
c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the

coast of the State concerned, to the extent to which that State may exer-
cise sovereign rights or jurisdiction in those areas according to internat-
ional law.

'Came into force on 1 June 1996 by notification, in accordance with article 14.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party. Sub-
ject to its right to exercise powers conferred by its laws or regulations,
each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments full security and protection which in any case shall not be
less than that accorded either to investments of its own nationals or to
investments of nationals of any third State, whichever is more favour-
able to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions or similar institutions, or on the basis of
interim agreements leading to such unions or institutions, that Contract-
ing Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own nation-
als or to those of any third State, whichever is more favourable to the
nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be taken
into account any special fiscal advantages accorded by that Party under
an agreement for the avoidance of double taxation, by virtue of its par-
ticipation in a customs union, economic union or similar institution, or
on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments related to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers
include:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) royalties or fees;
c) funds necessary for the maintenance or development of an invest-

ment;
d) funds in repayment of loans;
e) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due proc-
ess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the former Contracting Party may have given;

c) the measures are accompanied by provisions for the payment of
just compensation. Such compensation shall represent the genuine value
of the investments affected and shall, in order to be effective for the
claimants, be paid and made transferable, without undue delay, to the
country designated by the claimants concerned and in the currency of
the country of which the claimants are nationals or in any freely con-
vertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State,
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by law,
any subrogation of the insurer or re-insurer into the rights of the said
national pursuant to the terms of such insurance shall be recognized by
the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
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tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is incorporated or constituted
under the law in force in the territory of one Contracting Party and in
which before such a dispute arises the majority of shares are owned by
nationals of the other Contracting Party, shall in accordance with Article
25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of the Conven-
tion as a company of the other Contracting Party.

Article 10

The present Agreement shall apply to all investments, whether exist-
ing at the time of its entry into force or made or acquired thereafter. It
shall however not apply to any dispute concerning an investment which
arose, or any claim concerning an investment which was settled, before
its entry into force.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph 1 provides otherwise.

Article 12

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on
any matter concerning the interpretation or application of the Agree-
ment. The other Party shall accord sympathetic consideration to and
shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an' arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex
aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired therefor in their respective countries have been complied with,
and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
each Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement
upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to
be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Dhaka on November 1, 1994, in the Dutch,
Bangla and English languages, the three texts being equally authentic.
In case of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. A. VORNIS

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

HASNAT ABDUL HYE

Vol. 1941, 1-33276



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RPUBLI-
QUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION REtCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh,

Ci-apr s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme <« investissement > inclut tous les types d'avoirs et notamment
mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els visant chaque
type d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et tous autres types de participa-
tion dans des socidt6s et dans des coentreprises;

iii) Les cr6ances sur des fonds et autres avoirs et sur toute prestation ayant une
valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques, de la clientele et du savoir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits A la prospection, A
l'exploration, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles;
b) Le terme << ressortissants >> inclut, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties

contractantes :
i) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de cette Partie contractante con-

form6ment A sa 16gislation;

ii) Sans pr6judice des dispositions de l'alinda iii ci-dessous, les personnes morales
constitu6es conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante;

'Entrd en vigueur le Iet juin 1996 par notification, conformment I'article 14.
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iii) Les personnes morales, oi qu'elles soient sises, qui sont contr616es directement
ou indirectement par des ressortissants de ladite Partie contractante;

c) Le terme << territoire >> inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de
l'Etat concern6, dans la mesure ob cet Etat peut exercer sur ces zones ses droits
souverains ou sajuridiction conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la coopdration 6conomique, dans le
cadre de ses lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements
sous rdserve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressor-
tissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements
une s6curitd et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne soient pas moin-
dres que celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou
aux investissements de ressortissants de tout Etat tiers, l'option la plus favorable au
ressortissant concern6 dtant retenue.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressor-
tissants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des
unions 6conomiques ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords pro-
visoires conduisant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n'est
pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les disposition; l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ultdrieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent
un reglement de caract~re gdn6ral ou sp6cifique, confdrant aux investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oti il est plus
favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de d~ductions et
d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de
l'autre Partie contractante qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son
territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
ressortissants ou A ceux de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable pour les
ressortissants concern6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte A cette fin
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d'aucuns avantages fiscaux particuliers accord6s par cette Partie en vertu d'un
accord tendant A 6viter la double imposition; en vertu de sa participation 4 une union
douani~re, une union 6conomique ou une institution analogue; ou sur la base de la
r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5
Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer des paiements

r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard indus. ls incluent :

a) Les b6n6fices, intdr~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les redevances ou r6tributions;

c) Les fonds n6cessaires au maintien ou au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
priver, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, sauf si les conditions suivantes sont remplies:

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public et avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires et ne contreviennent A aucun enga-
gement qu'aurait pu prendre la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont assorties de dispositions pr6voyant le versement d'une
indemnit6 6quitable. Cette indemnit6 doit repr6senter la valeur r6elle des investisse-
ments vis6s et, pour devenir effective pour les ayants droit, 6tre vers6e et pouvoir
8tre transf6r6e, sans retard indu, dans le pays dsign6 par les ayants droit concemrs
et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou toute autre monnaie
librement convertible accept6e par eux.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une
insurrection ou d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du dedommagement ou
de tout autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Partie
contractante accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable aux ressortissants concern6s 6tant retenu.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assurds
contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute
subrogation de l'assureur, du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de
cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.
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Article 9
Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juri-

dique, survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere
Partie contractante au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements, en vue de son riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en vertu de la Convention sur le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651. Une personne morale formant une soci6t6 ou constitu6e con-
form6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et
dont, avant que le diff6rend ne survienne, la majorit6 des actions appartenaient A des
ressortissants de l'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'article 25, 2 b
de la Convention, comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article 10
Les dispositions du present Accord s'appliquent A tous les investissements

existant A la date de son entrde en vigueur ou effectuds ou acquis ult6rieurement.
Elles ne s'appliquent toutefois A aucun diff6rend relatif aux investissements survenu
avant son entr6e en vigueur ni A aucune revendication en la matiire qui aurait fait
l'objet d'un r~glement avant cette date.

Article 11
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au

territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, sauf si la
notification pr~vue du paragraphe 1 de 'article 14 en dispose autrement.

Article 12

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concernant l'interprdtation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possi-
bilit6s voulues de proc&ier A de telles consultations.

Article 13
1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou

de 'application du pr6sent Accord qui ne peut &tre r~gl dans un ddlai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, sauf si les Parties en d6cident autrement,
soumis A la demande de l'une ou r'autre des Parties, A un tribunal arbitral compos6
de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6si-
gnus nomment comme pr6sident du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un
ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d~signA son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un d~lai de deux mois, A l'invitation A proc&ter A cette d6signation qui lui a 6t6
adressde par l'autre Partie, cette derni6re peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de proc&ler h la d6signation n6cessaire.
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3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Prdsident
de la Cour internationale de Justice est empch6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou r'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident-
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp&ch
de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
parties, le membre de rang immdiatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est pri6 de proc&ier aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute dtape de la proc6dure, d6cider de proposer aux Parties de r6gler le
diff6rend A l'amiable. Les dispositions qui pr6cadent ne pr6jugent pas du tribunal de
r6gler du diff6rend ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-mame sa pro-
c&iure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
d6finitive et obligatoire pour les Parties.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise rautre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6pardment.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Dhaka le Ier novembre 1994, en langues n6erlan-
daise, bangla et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

R. A. VORNIS

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Bangladesh:

HASNAT ABDUL HYE
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